
Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési d i j : Esjész évre 8 írt,. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 Irt.
Egyes szám 16 kr.

Budapest, augusztus 3. 864. ( 3 1 . )  szám. XVIí. évfolyam. 1884.

ORSSZEM JANKÓ

Bukottak albuma: H e lfy  Ignácz.



2 Augusztus 3. 1884.

B ukott képviselők albuma.
i i .

Náczi.
(O-talján ballada.)

Sötét az éj, csönd mindenütt,
Tizenkettőt az óra ü t ;
Fehér leplét felöl ti már 
A lélek, a mely haza jár . . . 
lm itt suhan ... lengése játszi...

0  Náczi!

Hol sok borsó a falra ment,
Üres, komor a parlament . . .
De im, zaj zúdul benn megint,
A hold ijedten bétekint,
Tán kérdi: »wer maciit diese Látzi*?«

Ó Náczi!

Kibukván, sorsa bősz pokol,
A kisértet ott szónokol,
Mint mikor élt — szélbal felül,
Kit elbuktattak hűtlenül 
Grotthárd hienczi, Baja ráczi...

Ó Náczi!

S ott dőzsöl, szót ott szaporít,
A mig a kakas kukorít,
Megcsöndül a hajnalharang 
S láthatlan ajkról tompa hang:
»Buktál . , . requiescas in páci 

Ó Náczi!

* L d tz i ó-talján szó. mely aunyjt jelent, mint,: ezéczó.

Apró l\irek,
+  A legutóbbi (de még nem legutolsó) postatolvaj- 

lás kiváló sikere után megalakult Budapesten egy 
szövetkezet, melynek hivatalos czime: Első magyar téglá
ból bankót desztilláló részvénytársaság.

t t  A népszínház lefőzte a csehek nemzeti színházát. 
Oda csak Magyarországból, Horvátországból zarándo
kolnak kiváncsi nézők, de a népszínházba pláne Ceylon 
szigetéről.

0  Smiles-nak a »Jellem« czimü könyve uj kiadá
sában, mint értesülünk az az — eddig még fájdalom

B o r s s z

ismeretlen — úri ember is meg lesz említve a lelkierö 
példái között, aki 640.000 forint közül csak harmincz- 
ezret rakott zsebre. Ha valaki, úgy ez bizonyára meg
érdemli bámulatunkat.

□, A tisza-eszlári zsinagóga felépítéséhez hir 
szerint Ónody Géza ur 1000 írttal, Recsky Bandi 500 
írttal. Péczely Kálmán 50 írttal járult. A kész épület 
vizsgálatát Bary József urra bizzák, hogy minél tovább 
tartson.

V  Az arénában elfogták Lamartinet, aztán letar
tóztatták Saint-Germain-t. Legközelebb hűvösre fogják 
tenni az oda bekukkanó Lafontainet és Montmorency her- 
czeget. Még az szerencse, hogy Moli'ere-t minden este 
kerékbe nem törik.

M J a N k ó.

Muszka levelezések.
— A »6t, Petersburgski Vjedomostú eredet, tudósításai. —

Bécs,jun. 30.
Kepzelhetetlen a magyarok éffrontériája. Tudják jól, hogy 

ük kisebbségben vannak a többi nemzetiségekkel szemben — 
mégis többséget mernek maguknak csinálni az országgyűlésü
kön. És pedig mily barbár, vad módon ! nem küldik a magyar
faló oláhokat, tótokat ólombányák avagy puszta szigetekre 
medvevadászni, halfogni — be sem csukják penészes tömlö- 
czökbe, hanem mellőzni vakmerosködnek őket a választásokon. 
Ha a magyarokban csak egy kicsi volna meg abból a politikai 
türelemből s méltányosságból, mely £z oroszt annyira jellemzi — 
maguknak a magyar ajkú lakosoknak kellene oláh, szerb, tót, 
rusznyák képviselőket választani, hogy az országgyűlés hű 
tükre legyen az ország ethnograficus képének. így ha Orosz
ország alkotmányt kapna, az oroszok minden módon rajta vol
nának, hogy minél több lengyel, finn, kisorosz, tatár és egyéb 
nemzetiségi üljön az ő parlamentjükben ! De a magyarok! Van
nak is ezeknek a félvadaknak olyan nemes tulajdonaik s eré
nyeik, melyek a szent Oroszországot jellemzik!

Napról napra borzasztóbb dolgoknak jövök nyomára, 
melyeket sietek becses tudomására hozni. A magyarok a felső- 
házuk újjá szervezését tűzték ki legközelebbi feladatuknak és 
mint biztos forrásból értesülök, egyetlenegy oláh, szerb, rusz
nyák vagy tót mágnást se vesznek be tagjai közé. Igaz, hogy 
mágnás csak magyar létezett eddig, de mért nem tesznek meg 
oláhokat, szerbeket, rusznyákokat mágnásokká ? Dobrzansky 
aligha visszautasítana egy herczegi koronát (megfelelő java
dalmazással), Polit önérzetét talán egy grófság nem sértené, 
(megfelelő uradalommal), a jeles Babesiu érdemeit egy bárói 
korona (megfelelő birtoktesttel) ugyan kevéssé jutalmazná 
meg, de legalább jóakaratról tanúskodnék ily rendszabály, épen 
úgy, mintha Hurbant hasonló czimmel és vagyonnal látnák el. 
De ezek a magyarok szörnyetegek. A mig mi a lengyel főuemes- 
ség gondozásában annyira megyünk, hogy akinek sok a vére 
azt még meg is köpülyözzük és eret vágunk rajta, a közne
mességet meg minden uton-módon fel-felmagasztalgatjuk — 
ezek a vad irokézek a legnagyobb érdemeket se jutalmazzák, 
mihelyt azok nem magyarban jelentkeznek.
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HOEYÁT POLITIKUSOK.

Ilyen szaM suak lesznek egy-két esztendő múlva drávántúli testvéreink politikai vezetői.

— Azt Írja Sláger Bandi, hogy amióta hivatalnoknak 
Csapott föl a minisztériumban, biztos a kenyere : mindennap 
visz nékik a pék hozómra zsemlyét.

— Uj sportot kezdek. Mint színészet pártoló eljárok a 
budai arénába — emberéletet menteni.

— A minap vacsoránál ülök, egyszer csak asztalomhoz 
röpül Thaliának két kosztmentes papnője. Megértettem 
epedö pillantásaikat és egy elblicczölt kovászosugorkával 
könnyítettem lelkiismeretemen és terheltem meg szopránban 
korgó kis gyomrukat.

— Kérdem Koroghyt, nem megy-e fürdőbe ? »Megyek 
biz1 én« feleli ő filozopteri henczegéssel. És hova ? — kér
dem tovább. »A »Rácz«-fürdöbe, mert már nagyon piszkosok 
a descipulusaim.«

— Hát csak a kereskedösegédeknek is van magukhoz 
való eszük 1 No lám 1 Az »Agnes forrásc-t kiváncsiak meg
látni. Velük tartok.

— Meg vagyok akadva. Kapuvárra kéne mennem, ott 
lakik egy néném, a kinek már régen tartozom égy vizittel, és 
ugyanott lakik egy szabóm, akinek már réges régen tarto
zom egy krajczár híján ötven kemény bikával.

JDiá.ls is m e r e t e k  tá ra ,.
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— Mióta az Írók és 
művészek betették a 
lábukat Bukovára, 
nem kaszálták az ura
sági parkot.

— Kiváncsi vagyok: 
vájjon cserél-e kosz
tümöt az aranyos, 
mikor Szliácson fü
rödni megy ?

— Bukován sem 
fenékig tejföl minden. 
Mikor a Liszka Czi- 
czust megszorongatom 
mindig azt nyögdécseli, 
hogy nem urfiak, ha
nem béreslegények 
szoktak igy ölelni. Van

is dolgom a dezinfekczióiával.
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B u d a p e s t, ju l .  31.

Minden sportnak van közlönye, csak 
épen a póstatolvajl ásnak nincs. Pedig ha 
van nemes, ingerlő sport — úgy ez az ! 
Mik a vadászatok, hajszák, a  papir- 
schnitzljagdok, 16- és hajóversenyek izgal
mai ahhoz a kellemes borzongáshoz képest, 
mikor a sportsman egy sikerült fogást 
tesz és aztán m agát a mihasznákkal 
kergettetí 1 . . . Szaladnak eszeveszetten 
utána — vágtatnak — száguldnak — 8 meg, 
zsebében a prédával, ingerkedik velők, 
jobbra futta tja  — utána I — balra for
dul — szimatolnak — nyomot veszte
nek ! . . Ah ! o tt ugrik fel a vad 1 R a jta .. .  
S igy tovább in infinitum, míg utóvégre 
is a  rendőrség belefárad és kegyelemre 
megadja magát. S ily sportnak ne legyen 
közlönye ? Szégyen volna. Megalapultunk, 
Hézagot pótlunk.

éles elmét, kivitelben hidegvért, az üldöz
tetés alatt pedig eszélyességet föltéte
lez — egészben véve tehát a lelket edzi, 
kívánjuk — hogy e sport minél nagyobb 
elterjedést nyerjen s a gyáva, veszélytelen 
czél- és galarablövészeteket, rókahajszákat 
stb. kiszorítsa.

Újdonságok.
A 30,000 frtos póstatolvajlás derék 

eszközlői a siker fölötti örömükben ezer 
forintot adományoztak az selaggott 
póstatolvajok nyugdíjintézetei alap
tőkéjének javára. Hála és elismerés illeti 
a nemes emberbarátokat.

*
Sportköreinkben a 30,000 frtos 

póstatolvajlás képezi a beszéd tárgyát. 
N. N. ú r a lángelmü tervező s a jól ismert 
X. Y . ú r a fővégrehajtó egyre kapják 
a szerencsekivánatokat minden oldalról. 
Sok ily kiváló képességeket adjon a vég
zet szeretett hazánknak és sportunk bizo
nyosan felvirágzik.

*

kedélyes lakomával a 30,000 frtos tolvaj- 
lást. A terem az ünnepélyre szépen fel 
volt díszítve, középütt Thaisz Elek és 
Mihaszna András arczkópei lógtak babér- 
koszorúval körülövezve ; a falakon külön
böző sporteszközök u. m. kulcsok, 
betörő vasak stb. lógtak szépen rendezett 
csoportokban. A felköszöntések sorát 
illaberki Nádakerthy Mátyás ur ' nyitotta 
meg, megemlékezvén eleinte hazai viszo
nyainkról, melyek e sport kifejlődésére 
különösen kedvezőek. Á ttért aztán az est 
hőseire, kiknek elismerés jeléül a kör har
sány éljenzései közepett egy ezüst billi- 
komot nyújto tt át. A billikom az ötvös, 
művészet szép terméke, födelén egy 
tolvajt mutat, amint egy póstaigazgató- 
nak fittyet hány. Oldalt a csoporttól tá to tt 
szájjal és bamba képpel bámul Mihaszna 
Andris barátunk. A sikerült mulatság 
éjfél után ért véget, m ikor is a vendé
gek egy része sürgős betörések végre
hajtása czéljából kénytelen volt tá 
vozni.

Táviratok.
B erlin , jul. 30. Az itteni közbizton

sági viszonyok oly szomorúak, hogy úgy
szólván semmiféle tisztességes tolvajlást 
nem lehet végrehajtani s a tolvajsport 
kedvelői nemsokára kénytelenek lesznek a 
sport teréről visszavonulni, ha csak éhen 
veszni nem akarnak. Irigykedve tekin
tünk a viruló magyar állapotokra 1

R óm a, jul. 31. Ma este alakult meg 
it t  az »első olasz nemzeti póstatolvaj- 
kör«, noha a talaj nem mondható eléggé 
kedvezőnek, mindamellett remélhetőleg 
sikerül a magyar sportot olasz földön is 
meghonosítani. Hogy nagyobb megerőlte
tés lesz szükséges — az természetes, az 
olasz rendőr sokkal kevésbbé jám bor fér
fiú, m int magyar kollegája. No de majd 
összeszedjük m agunkat !

Előítéletek.
Számos előítélet létezik. így  többek 

közt az is, mely a  póstatolvajlást bűntény
nek bélyegzi, elkövetőit pedig egy rangba 
helyezi a közönséges gonosztevőkkel, 
kiknek viselkedését a Csemeghy-codex 
szerint szokás megitélni. Sajnos előítélet! 
A póstatolvajlás nem bűntény, hanem 
criminális köpeny alá burkolózott nemes 
sp o r t; elkövetői oly emberek, kik már 
megunták a veszély nélküli sportokat és 
újabb, ifjabb stim ulusokat keresnek. 
Aztán hogy is lehet bűnténynek nevezni 
olyasmit, ami ily  virtuozitással, ily remek 
összjátékkal — jobban mondva össze
játszással ha jta tik  végre ! K ívánjuk hogy 
e férfias, nemes sport, mely kitalálásban

A 30,000 frtos tolvajlás hire külföl
dön is élénk visszhangot k e lte tt ; az 
angol »Thief-01ub«, a lipcsei »Langfinger«, 
a prágai »Böhmischer Cireel« még tegnap 
este távirati gratulátiókat. küldtek ide. 
Köszönet a szives részvé té rt!

*

Mint biztos forrásból értesülünk, 
M ynherr Diebskeeerl, amsterdami kiváló 
lopszakférfíu közelebbi napokban körünk
be érkezik, hogy az itteni : »pósta-tolvaj- 
kör« szervezetét tanulmányozza és hazá
jába átültethesse. Büszkék lehetünk hala
dásunkra ! ím e á  legczivilizáltabb népek 
nálunk kezdenek iskolába járni.

*
A budapesti »pósta-tolvaj-kör« egy

leti helyiségében ma este ünnepeltük meg

I,h

T - Á _ : E S 0 2 5 - A - - ____

40,000 ft!
— P o sta -reg én y  5 k ö te tb en . —

III. kötet.
XI. FEJEZET.

Mily boldog volt hősünk, midőn a 
40,000 ftot rejtő ládikát targonczára téve, 
lakására elszállította.

Letérdelt és hálát rebegett.
Hisz minden vágyát elérte. Egy ne

gyed rósz őt illetvén, kerek 10,000 írtja  
m aradt s ez összeggel bátran  remélhette 
Alfréd, hogy im ádott Odalieja egy negyed
évig szeretni fogja.

Mert Odalie bármennyire im ádta 
különben Alfredot, m ihelyt ez utóbbinak 
tárczájában a dag-engedett az ap-ály- 
nak, hülni érezte szivét, — hülni s hüle- 
dezni.

Első gondja az volt, hogy elszaladt 
Odaliehoz.

Az haragosan fogadta.
— Mért neheztelsz ? kérdé érdeklődve 

Alfréd.
»Már harm adnapja múlt,, hogy nem 

kaptam  cadeaut,* duzzogott a szép hölgy, 
piczi lábával türelmetlenül kopogatva a 
pallót.

— Nem kértelek-e, hogy várd be a 
legközelebbi postalopást ? mentegetőzött 
Alfréd.

»Póstalopás ! póstalopás ! Ti tolvajok 
csak ígértek és sohase tartjátok meg !« 
válaszolt a  fünebbi kedélyhangulattal 
Odalie.

— Hah ! ilyet ne mondj egy becsület
érző postatolvajnak, dörgött rá  Alfréd s 
annak jeléül, hogy ón nem ismerem az 
ígéretet szép szónak, van szerencsém jelen
teni, hogy a legújabb lopás sikerült s ón 
10,000 f r t ura vagyok.*

Odalie gyönyörittasan dőlt keblére, 
ím e ! mily szép és megindító jelene

tek származnak a póstatolvajlásból 1
Ha rendőreink látnák : ők is pályát 

változtatnának. De m it látnak rendőreink ? 
(F o ly ta tá sa  m ég BokszOr k ö v e tk ez ik .)
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R Ó L A N D  és R O Z A M U N D A
vagy

a  W e in i víz.
— Borzasztó, gyilkos történet 6 képben, —

1. Bóland s Rozamunda szíve 
Egymásért dobog;
E  viszony az égnek mivé,
Mert ük boldogok.
Bájos emlék, hölgy ha adta 
Fürt és arczi-kép. . . .
Eskü zeng. . . .  s a fá k  alatt a 
Vizes Marczi lép.

2. Nem csekélység egy szerelmi 
Forró jelenet;
Friss vizet kell rája nyelni 
Oltni a hevet.
Róland is epedve szomjaz,
Marczi ott terem, —
S  iszik Róland — 6 ja j  ! — ott az 
Erzsébet-teren.

Dr. Hombár Mihály védőbeszédeiből.
— Ámbátor tiz tanú egybehangzó 

vallomása teljes bizonyítékot ke’pez arra 
nézve, miként védenczem Dr. Kinizsi 
Izidor úr panaszost az utczán, nyilváno
san összegazemberezte és arczulütötte, 
mindazonáltal védenczemet felmenteni 
kérem, mert ezen tettével a jogtudor ur 
csak újabb és nyomatékosabb kifejezést 
óhajtott adni annak, a mit jogi szak
lapokban már oly régóta hirdet, hogy ö 
az igazságszolgáltatás terén a szóbeli

ség, nyilvánosság és közvetlenség nagy reformelvének híve.
— Az igazság szent egysége nevében tiltakozom, hogy 

védenczem az ügyészi indítvány értelmében apagyilkosságban 
mondassák ki bűnösnek és kérem öt legrosszabb esetben egy

szerű gyilkosság miatt elitélni. A közvádló ur által felmutatott 
anyakönyvi kivonat csak azt bizonyltja, hogy a meggyilkolt 
Wenzel Flórián védenczem anyjának a férje, de nem azt is, hogy 
valósággal védenczem apja volt, ezt csak apakönyvi kivonat igazol
hatná, de ilyenek nálunk nem léteznek.

— Nem vonom kétségbe, Tek. Tvszék, hogy itt a bün
tettek egész halmazával van dolgunk s hogy védenczem lopást, 
gyújtogatást és szemérem elleni bűntettet követett el. De taga
dom azt, mintha a jelen esetben az említett büntettek büntetőjogi 
beszámítás alá eshetnének) mert én ezen bűnhalmazat mögött 
védenczemnél egy felette érdekes kórtüneti halmazatot észlelek. 
Védenczem ugyanis, a lopást kleptomániában, a gyújtogatást 
pyromániában, a szemérem elleni bűntettet pedig satyriasisban 
követte el. Kérem tehát védenczemet ispotályba küldeni és a 
közvádlót a költségekben marasztalni.
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3. Weini vizi-vezeték volt 
Mit Roland lenyelt —
S ö ki imént még turbékolt 
Most eltenyereit,
»Marczil Marczi ! Mérget osztasz« —  
Rozamunda sír —
»Hisz ez a dióiéra nosztrasz 
S nincsen erre ír  /«

4. »Mért is éljek én —  o ja j!  ha 
Róland meghála? ! ? /«  
Hatyudalját elsohajtja:
» Tralalallala« . . . .
S Rozamunda fu t a hidra 
S ugrik egy fejest 
A Dunába, mint a vidra —
S benhal egyenest.

Távirat.
Tokaj, 1 8 8 4 . ju l .  2 9 .  A z  iró i és m ű v é s z i já r v á n y  

a lig  s z ű n t m e g , s á s k a m a d a ra k  le p té k  e l a m ú g y  is m eg 
lá to g a to tt v id é k ü n k e t. (Szegény sáskamadarak, ezek ugyan 
későn érkeztek. Szerk.)

Vaskoronás G_uidó grófhoz.
Ivétől kis király te,
Jámbor szívvel, terjedt hassal, 
Erényeid jutalmául 
Fejbe koronáztak vassal.

Szűz erénynek kedvelője,
Reád dicső hajnal hasad; 
Rózsa-koronákat osztasz 
S kapsz cserébe értük vasat.

Ezt a magas kitüntetést 
Soh’se hittük, hogy kivíjjad.
Ha Így haladsz, megnyered még 
A te saját erénydíjad.

0 L I T I K A.
T edvesz F őj dó b á c z i!
Szünidőben  máj czat 

p o lititáva l fodlaltozom . E j-  
te t  úgy hozzá, m int a  papa, 
a t i té p v isz e lő : m ejt hisz 
egy u jszádot olvaszunt. 
N a d o n  éjdeteszet a zád láb i 
d o lg o t : o tt  van az idazi 
p o litita i is z to la ! H ej, udan- 
czat m ed já ltát azot a czuna  
ju lisz tá t, t ite t  az a m éd  
czunább T álczevicz felb iz
ta to tt, hód M iszta tov icz

e llen  dem onsztlá ljanat.
L e le d á ltá t  valam ennyit, ész m oszt elm ehetn et  

M usztaolszádba tlu m p lit tapáln i.
M en n et i s z !
A  m osztva i pánszláv tom ité majd sztipend ium otat 

ád n etit  ész  in d en  ebédetet az A tsza to ff  tonyhájából, 
Id n atie ff főztjéből. H ó d  fetüdné m eg  a dom lutat. E sz  az
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5. Am, ki eldőlt, mint a bunda 
Weini víz miatt,
Ezt sóhajtva: »Rozamunda !« —  
Róland fölriad.
De, hogy vad valóra ébredt 
E  bús tetszhalott,
Tőrrel vet éltének véget 
S szörnyűét hal ott.

6. Róland s Rozamunda lelke —
Rémes, ámde tény ! —  
Egyesül egymásra lelve 
Túl a sir ölén.
S Weinnak többé nyugtot éjjel 
Egyikük se hagy,
Dörgik boszuálló kéjjel:
» Gyilkosunk te vagy !<

M orá l.
Wein uramnak bár a város 
Szép summát fizet, 
Budapesten a víz sáros. . . . 
JYe ig y á l  v i z e t ! ! !

id én  hazafiasz boszú, am it én tivánot, m elt ha m edfetszi 
a dom ln tat nem  puldálhatja  m ász, m in t a H u nad y  
Ján osz-fo llász  vize, ész lem élhető , hód ennet a  bőfez m adaj 
viznet p án sz láv  b ele itle  jó té to n y  m adajosz hatásza lesz.

E n  nem  h eleszlem  a  d iátot dem onsztláczióit, azé lt  
nem  á llh atom  med, hód a d elé t banusznat, a d ló f 
H éd e lv á ly  T h u en n at b izalm i fe lila to t ne iljat, m elet  
el isz t ii ld te m ; ész hand zit az e t té p p e n :

N ad m éltószád u  d ló f ész b á n !
O lszád zá sz ló sz a !
T egyelm esz U la m !
S zie te t d la tu láczióm at e lé lesz  föllépészéhez ezen  

alázatosz szolotban t ije le n te n i!
N ad on  helesz, hód nem  ended  m adánat edpár d iát  

á lta l im ponáltatn i.
C zat la j ta !

F o d ja  előszen  a d e p lő t !
H a  a h olvát p a lip a  m edélezi, hód nem  endedit 

szabadjála, hanem  az ősztő l p itted -p attod  a hátán  —  
m ajd szelidebb  h u lo ta t föd pendetn i, pedid az idén  szép  
lá tv á n y : egy ló , a ti szelíd  h ú lo ta t pendet.

D e  az az elély , m ele t az edetem i nem -halldatók , 
hanem  lá lm ázót ilán t tanu szitott, czupán bevezetésze  
te li hód leden  a la tonczátlan  tisztv iszelőt ész edéb pan- 
h o lvá t fé ld et ilán ti v iszeleténet.

N e  féljen  ez u tón  továb b  isz haladni.
M öd ötte  á ll nem czat M adalolszád , hanem  az edész  

civ ilizá lt d im naziszta-vilád.
M aladot telj esz ész tiváló tiszte lette l 

a lázatosz szoldája

V igyázó  L a c zi.
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J D t t T T R O M B I T A .

TISZA.

A debreczeni függetlensági párt mely sajnálattal jelenti, 
hogy Tisza kiszenvedett, de nem Tisza, a debreczeni pápa, 
hanem csak »Tisza«. a debreczeni biztositó társaság. Itt 
hagyta e gyarló földtekét, a hol nem termett számára oszta
lék, s elköltözött oda, a hol zavaros, homályos manipulatióira 
végre fényt fog vetni az örök világosság.

Megérdemli, hogy elsirassuk. Széles e >Hasá<-bán sokan 
fogunk érte i-éssvénykönyeket hullatni.

Elő kell sorolnunk a drága halott érdemeit. Mert áldása 
vott a »Hazá«-nak, jótevője az egész országnak.

Biztositott, de csak mentői kevesebbet. Ha többet bizto
sított volna, akkor ma nagyobb lenne. De a jótékony halott 
tudta, mit csinál.

Kölcsön adott öt százalékra, mig maga tiz perczentre 
vett fel kölcsönpénzeket. Önzetlenségének ez a legfényesebb 
bizonyitéka.

Még az is, a mit hibájaként emlegettek életében, csak 
magasztos önzetlenségének nemes jele. perelt ugyan derüre- 
borura, de csak azért, hogy a rengeteg bélyegkiadás által az 
államháztartás megrendült egyensúlyát helyreállítani segitsen.

Ezek az érdemek, ha egyebek nem is, mindörökre 
biztosítják emlékét. Sírva emlékeznek meg róla késő unokáink is.

Cívis.
*

S z a rv a s i e re m -d a l.
H av ja r D ankó  v e te rán  lu th e rá n  képv ise lővé  v á la sz tá sa  fe le tti öröm ében 

szerzé : P rcsok  György 48-as — H u rb an is ta .)

Van már nekünk is kevetunk,
Kit na pekla') is kevetünk.
Kicsit sovám, kicsit nyurga,
Nincs van is tán bene hurka.
Griczán nőtt fel Eperjesen,
Luczernát is ett vegyesen.* *)
Mint a kuselát3) a mosás :
Meg is rontotta a — fogzás,
Szakálla lóg, m int a kender,
De lutherán és tót zember !

Dobog is szív  mi keblünkbe,
Hogy ítet mán tuszkoltunk be.
Neki is erűi a zúza,
Hogy az et forintot húzza.
No moj dusu4) ín fogadok :
Hogy fíre rak etbul — hatot.
S ha Mórincz házat ípitett :
Kikoplalja onnan'ítet.

')  A pokolba is.
s) G riczá t (á rp a d a rá t)  s lu c ze rn á t, m in t főzeléket ad tak  egy időben 

en n i az eperjes i a lu m n is tá k n ak .
*) Inget.
*) L elkem re.

Kormányt most már nem rétegünk, 
Ki annyit zavadzált1) nekünk.
Ki — ha egír vót Maticza — 
ír  megvóta hamis czicza.
Majd ha Danko házban üli, 
Kormánypártnak befütyűli.
Majd kap enyi Kaviarko,
Ha o tt lesz a Haviarkó !
Kera vije pám aj Kondás,*) 
Bebizonyúl a kezmondas :
Hogy, ha eczer bele lipett,
Tót a Hazbul kiver tíged !
Tisza basárul a turbán 
Lehull, potom 8) zúr lesz Húrban.
Zúr leszünk mi, lesz szürkanko, 
Brindza, bocskor, no csag4) Danko ? I

■) Z av r.rt okozott.
B) A m it tu d  ú r  és kondás. 
*) A zután .
*) U gy-é?

OKÁNY |ERCZI
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n .

— A szingálokról. —

C zu p a sz!
H árom szor czupasz ennek a 

rongyos v ilá g n a k !
S ifli az í le t :  m án nem  is  

úri m ulatság; hanem  csak ekszisz- 
te n c z ija !

H ászen  könnyű vót akkor, 
am ikor a rozsda csak az ösejink  
véres kargygyát m arta ; —  de  
b ezzeg  m ost a tisztabuzát is  
m egeszi szopósbaba korába, akár
m it k án tá l rú lla  az a  hódkóros 
poétagyerek.

N y itv a  is b a tta  a háta  mö
g ö tt a  szobaajtót az én udvari E dizonyom , K usztora  
F rá n cz i —  aki m asin iszta, órás, tislér, szobapiktor, laka
tos egy  szem űben  —  am ikor a lássan  g y ü tt jelentenyi, 
h ogy kétezer k öböllel k isebb a term és a tavaknál.

D e  röp ü lt is k ife le , ú gy  hogy  bárom béresné  
szedte össze az udvarba a görhes csonttyait, aztán  úgy  
rakosgatta  össze m egin t a H a jg a tó  Sára javasasszony.

M er nem  vót nekem  egyik  öregapám  se atyafi- 
ságba avval a  H ió b  vagy  m i egyéb Iczigge l, h o g y  béke- 
tűréssel kölljön  m egh allgatnom  az illen  h írek et. Sem  
ú ri n a lle lkü ségem , sem  úri fö lháborodásom nak nem  
szoktam  határt szabni.

A. búzám  kicsépelve, be is  liferá ltam  a  R oszkor- 
g yü tt Á ron nak  a  tavaji kontóm ra, ugyanannak  a fináncz- 
m inisterem nek  eladtam  a gyüvő esztendejit, m er igaz



Augusztus 3. 1884. B o r s s z e m  J a n k ó .

honfiúnak illik  a haza sorsába osztozkonnyi és a  hony  
haza d eficz itty ib e részt vennyi és m ost m ár szerbucz  
D o m b sz ö g !

M eg  se já tam , am ed d ig  a csizm ám  ta lp a  a la tt  nem  
éreztem  azt a ragadós föd i szurkot, ak it aszfa ltnak  csúfo l
nak, am eddig a fa lu si zsíros á jertü l m egcsöm öllö tt tüdőm  
n agy  gyönyörűséggel m agába nem  sz íh a tta  azt a  kvárgli-  
szagu  m észport, ak it it t  leb egőn ek  árúnak. H o g y  k ever
ném  össze annak  a fukszinos v izet csiná lló  Y a jn  d irektor  
kotyvalm ányával, o szt ön teném  a  n yaka közé az várasi 
fők ilórgu sn ak !

» D ie  S in ga lesen  szán  da  E u er  G n aden«, ezt 
rebegi a lázatta l e lh a ló  h an gon  a fecskefarku G anyim éd , 
m ih elest egy  k icsit lem ostam  m agam rul az o tth o n i b agó
szagot.

H a d d  lássuk  hát, m it tunnak  a czá ilonyi honfiak, 
h onleányok .

P la c c z ! m ondok nöm ös m éltó ságva l, k örösztü l- 
vágva az ájntré e lő tt  ácsorgó  Izra e l népén.

» H a st’e K e c k h e it ! a szon gya  a h átam  m ö g ö tt egy  
jeb i hang.

» H a lt  czu dájne M und« vágom  v issza  a nyulbőr- 
lovagnak  »den zon st verde ik  d ir am H a ls  slágen , dasz  
virszt k leine E n g e l m uzicziren  hőren!«

A zz a l odább karikázok . C sinnadratta  b u m ! b u m ! 
a bokrok közül tark á llik  va lam i czifra gúnya, akinek a 
szabásán  világosan  m eg lá tsz ik  ,a leg u tó só  czájlonyi 
divatlap. A m in t közelébb  lípködök  csak u gyan  lá tom , 
h ogy  egy  b agószinü  vászon ycse líd d el á llok  szem közt.

E n yn ye angyalom , eszem  azt a  fahéjon  h izo tt  szép 
séges zúzáját, h á t m aguk nál kordovány színe van a 
rózsának, hogy oanra p in gá lják  az áb rázattyuk at ?

»A ndara  peri arjana szeri arjana vedda elevele  
dzsong szing« fe le ié  szépen , am i a czájlonyi akadém ia  
dikczionárusa szerin t azt tesz i, h o g y : »S zép  id egen , 
örvendek, hogy le te tted  nem ed  fé lén k ségét és hozzám  
közeledel. H id d  m eg, h ogy  érzelm eid  v iszonoztatn ak .«

T yü h  az á r g y é lu sá t ! Iszen  én m egfeledkeztem  
arról, h ogy  Szin gá l h onyb a a  férfi a gyön géb b  nem , 
annak kurizálnak , azt veszi e l az a sszon y! D e  bezzeg  
nem  fe led k ezett m eg ru lla  az a n gya li M a n d a la ! T izen k ét  
jo g á szb á li aranzsér össze véve sem  csapja ú gy  a levet, 
m int ez az egy  m agába. N em  tuttam  seh ogyse  e llen tá lln i 
a tüzes szorongatásoknak , le  vótam  győzve, de úgy, h o g y . . .  
csak a pap á ld ása  tu d o tt m ég  a b ecsü letem ből m egm enten i 
valam icskét.

»M ahara dzsalm i b erle p unja ié habad  quipur,«  
b ú gta  lovagiasan  M andala, am ikor szem érm esen le sü tö tt  
szem ekkel m egm agyarázom  neki az ügyek  á llá sá t, am i 
azt teszi, h ogy  isten  nek i faköröszt! Y a n  m á ugyan  
három  kan fe lesége , de h iszen  nem  ijed  ő m eg n égytü l 
se. A zzal a  kezem nél fogva  od av itt egy  d ivatos sinyonba  
frizérozott m agas turbányu, czigányvajda pofáju  kanhol, 
eg y et füttyentett, am ire előczigánykerekeztek  hűséges és 
en ged elm es h itestársaji, azza l fö lő töztettek  czájlonyi 
díszruhába, oszt m egkezdődött a  czerem onija.

A rra  aztán  K ir i-V ed d a  főtisztelend ő a tya  ékes 
czá jlon y i nyelven  k ipökte, h ogy  ezen tú l M andaláné szül. 
M okány B erta la n y  v a g y o k .. . .

» G a tt  im  H ím m e l!« hallom  eczerre a  hátam  
m ögött »m aga  az nadságos herr fűn  M ok á n i?  H oid an  
k erö li m aga  ide, ebbe a k asztüm be ?«

H átra n ízek  —  h át sak terb icska  legyen  a  köröszt- 
vizem , h a  nem  a D ávid  gyerek , a  m aglód i kosorru zsi
dónak a fija.

» T e  vagy a  D áv id  ? kérdem  nyájassan , hát m icsoda  
szélvész h ozta  id e  a te  görb e lábaidat ?« E rre m egeredt a 
D ávid ba  a szó, o szt fo jo tt m in t a  J o rd án y  vize. A lig  győz
tem  odább rugdaln i, am ind  b eszíd  közbe veszedelm esen  
a közelem be rukkót, a  szem em  közé köpve a szót.

E lm o n d ta  a  D ávid , hogy  ü b ecsü le tes m esterségére  
sem m ise, hanem  panorám áknál három  nyelven  publiku
m ot becsőd ítő , »H errein sp azierrt«  ordító, több bóhaszin-  
házba drám aturgus, és a  m enázseriáknak  ü liferá lja  a 
T ótországb u l szakadt vad indiánusokat, cz igán ysátorba  
szü le te tt  szerecsenyt.

S o k a t b esz ít  m ég a D áv id , de azt m ár nem  h a ll
gattam , m er odább n íztem , ahun  sz ingá l kókler m uto
g a to tt  egy  m érges k ígyót. P ápaszem e vót a  ronda dögnek  
akár egy  n ím et doktornak, ta lá n  d iplom ája is  van  az 
ocsm ánynak  va lam elik  n ím et un iverzitástó l, h ogy  h aszn á l
nám  föl k o leraenyhítő  sz er n e k !

D e  am i a  czibaki kocsm a szalonya a  redu t vár- 
m egye-term ih ö l k épest, csak annyi ez  a  tudós k igyó
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— A nö-emancipatio századából. —
(Előlegezi a Pesti Napló 1884. ju l. 11-iki 190. számában.)

»Gróf E . Emma vörösvári birtokos eljegyezte Széchenyi 
Gyula gróf kisasszonyt, c

— Rébusz. —
»Kannáli ma Dár E la Do nun Denaiap kap ható bentapicse 

szobába jutánynyos árba kapható«

„ D ie  T o d te n  re ite n  s c h n e ll.“
A liagymádfalvai temetőben egy sírkereszten a következő 

különös dátumok vannak föl jegy ez ve :
It nyukszik az u 
rban boldogul 
Tamas Gabr élt 56 
eveket megholt 18 
83 szoletet 1827 
hazasodot 1884.

(Irodalom-búvárok megörvendhetnek e leletnek, a mely 
kétségbe vonhatlanul bebizonyítja, hogy Bürger positiv valósá
gok alapján irta  meg ismeretes phantasticus balladájá t: a »Leno- 
re«-t. íme egy W ilhelm, a ki a sírjából jö tt fel Lenorejáért.)

*

K im en et m arkom ba n yom ta  a n im et im prezárijó  
fődig görnyedve a p rajzkuranttyát, a m elik b e ékesen  m eg  
van írva m ind en féle  v ad á lla tn ak  az ára. K ő i is  tettem  
m agam ba, b ogy  m egveszek  tü lle  egypár oroszlányt, tigrist, 
m eg k rokogyélust, oszt m egp rezen telem  vele  a  L u p i 
bácsit.

D e  m in d en ek elő tt össze verbuváltam  egy  csom ó  
rokonérzésü  h onfikebelt, o sz t szó la lta ttu k  p ity m a lla tig  az 
in tern áczijonális csöndest.

IE 3 Iird .e tm én 3 7 -.
A cholera-veszély elhárítása czéljából legelső intéz

kedés lévén az éretlen gyümölcs piaczi áruitatásának meg
szüntetése, ezennel közhírré tétetik, hogy a „Slobodá“-nak 
számonkénti eladása megtiltatik.

Zágráb, 1884. jul. 29.
G r ó f  K h ú e n -H é d e r v á r y ,

magyar pandúr.

ProteUS. Öten is beküldték azt 
a keserű élczet, hogy Koroghy Ben- 
dőt végzete még a bacillusokkal sem 
engedi jóllakni. Vagy ön küldte be 

mind az öt példányt, mindannyiszor alakot változtatva, hogy vala
hogy ki ne m aradjon? ím e, legyen önnek appetitusa szerint. — 
Hártyára. Úgy, a hogy van, nem közölhető, főképpen a tárgya 
m iatt, mely csak nagyon szűk körben találna érdeklődésre. Kár 
hogy így elvesz nehány mulatságos ötlete is. — F . P . (Bpest.) Per
sze, hogy tolihiba volt. — B. B. M it csodálkozik ön M. A. bácsi 
kegyetlenkedésén ? Talán felülről tanulna jó modort ? Ha valahol, 
it t igaz, hogy : de capite foetet piscis. — K. K. Az élezeket még csak 
megbocsáthatnók, feddhetetlen előéletére való tekintettel. De a 
mi az utolsóban foglalt ezélzást illeti, arra  csak azt lehet m ondani: 
hátrább az ag a rak k a l! — V. Zs. E zt a genret nem műveljük. — 
Bbb. (Szarvas.) S. megy, mi várakozunk. — W. A. Sajnálkozva 
olvastuk e héten a m últ számra szánt elmésségeket. Nem lehetne 
valamikép szerét tenni, hogy o tt ne csak pénteken expediálják 
a postát ? Miért legyünk mi »oly csillagok, mik egymást kerge
tik* ? — H. Sz. Nem vagyunk mi a központi cseléd-egylet köz
lönye, hogy minden szolgálónak a levelét kiadjuk. Abba a 
rovatba még nem szerez érdemet egy kis rossz orthographia. — 
Sz. L .'A  küldemény többet ér, m int a választott név.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

az elefán tokb ól képest. C sak  annyi annak a  n agy  e le fá n t
nak  egy  ötm ázsás geren da  em elése , m in t ú ri m agam nak  
egy  form ás banké, ha jó  kedvem be vagyok . M eg  is  b arát
koztam  a d erík  á lla tta l, e lszíttam  vele  a  bék ep ipát, m er 
barom ba is  m eg  k ö ll b öcsü ln i a  teh etsíg e t.


